
9) Kardinal Orsini; s. weiter unten. Orsini ist also der Empfänger des oben Z. I genannten Briefes des NvK, 
und auch die übrigen Mitteilungen des NvK, die Poggio wiedergibt, dürften diesem Briefe entstammen. Vgl. 
auch oben Nr. 62 Anm. J· 

1°) Kurz darauf schrieb Poggio an Niccoli; Sollicito cardinalem, ut mittat pro libris. Is missurum polli­
citus est post pascha; vgl. Mehut, Traversarii Epp. XLI,' Tone/Li, Poggii Epp. 270; Meister, Humanistische 
Anfänge 7. 

(1429) April 2 1), Rom,, Nr.67 

Poggius an Nicolaus <Niccoli) über Handschriftenmitteilungen des NvK. 

Kop.; FLORENZ, Riccardianus 7 J9 (s.o. zu Nr. 34) f J9rv ( R); BERLIN, Staatsbibl., lat. qu. 782 (s.o. zu 
Nr. 48) f r32r_r3f (B). 

Druck: Tonelli, Poggii Epp. 270-72 Nr. III JI (mit Erschließung des Jahresdatums). 
Teildruck: Mehus, in: Ambrosii Traversarii Epp. XXXXf ,' Meister, Humanistische Anfänge 7f ,' Que-

sta, Storia I 9. 
Englische Übersetzung: Gordan, Two Renaissance book hunters r38f Nr. 68. 
Erw.: König, Orsini 9 o; Wilmanns, Briefsammlungen 299 Nr. 8 J; Vansteenberghe 20 ,·Koch, Briefwechsel I 8. 

Tu forsitan existimabas me negligentem in scribendo tibi notam librorum, de quibus scripsit Ni-
colaus Treuerensis. 2) Nihil minus, sed indignor aliquando eos, quibus me in rebus gravioribus facil­
limum presto, reddere se mihi in leviusculis difficiliores. Ita stomachor persepe et simulo me negli­
gere ea, quorum sum cupidissimus. Cum ostenderentur mihi littere Nicolai, statim, cum veni ad 
nomina comediarum Plauti, exclamavi lucrum ingens factum statimque sumpto calamo celeri manu 
cedulam conscripsi, quam ad te mitto his litteris insertam. Ceteri nihil extimabant, sed a me ad­
moniti, quod non advertebant, ceperunt, ut imperitorum mos est, magni extimare. Rogavi litteras, ut 
significarem tibi omnia diligentius. Negavit se daturum. Iterum legi, et preter ea, que ad te scripsi, 
nil est, quod magni faciam. Sepius petivi mihi fieri copiam litterarum. Quamvis magis tibi quam mihi 

ro satisfaciendi causa petivi, adhuc non potui habere. Procrastinando me tenuit, aliam ex alia excusa­
tionem serendo. Nicolaus tarnen paucos libros nominat, sed dicit se missurum inventarium. Id, cum 
venerit, scies. 

Über verschiedene Begebenheiten im Zusammenhang mit seinen Bemühungen um Klassiker-Handtchriften. 

I forsitan: forsan B existimabas: existimas R 6 extimabant: existimabant B 10 me fehlt R 
excusationem: excusatione B. 

1) So nach R: iiii nonas aprilis; dagegen B: iii nonas aprilis. 
2) Wohl an Kardinal Orsini. 

1429 Mai 21, Rom, St. Apostel,1) Nr.68 

Iohannes Cancer de Cusa, Priester der Trierer Dibzese2), an Martin V. (Supplik). Bitte 
um neue Provision mit der Pfarrkirche Altrich. 

Kop. (gleichzeitig): RoM, Arch. Vat„ Reg. Suppl. 246 f. 236V-237r. 
Erw.: Fink, Repertorium Germanicum IV qorf.,· Meuthen, Pfründen q. 

Ihm sei auctoritate ordinaria die durch freien Verzicht des Nicolaus de Cusa vakante Pfarrkirche zu Al­
trich, Trierer Diözese, übertragen worden.3) Da von einigen das Fortbestehen der Vakanz behauptet werde, 
bitte er um neue Provision mit der Kirche, die Jahreseinkünfte von 6 (verbessert aus: 4) Mark Silber habe. 
- Martin V. billigt mit Fiat. 

1) Datum der Billigung. 
2) Bruder des NvK. 
3

) Vgl. Nr. 31. 
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